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B crathbe paccMaTpuBarOTCS CEMAaHTUYECKUE OCOOCHHOCTU (PPa3eoIOTMYCCKUX €JU-
HUI aHTJIMACKOTO S3bIKa MOPCKOW TEMATHKH.
KiioueBble ciioBa: Gppa3eonorn3mM, CEMaHTHKa, HAMOHATBHO-KYIBTypHAs Crienr(HKa.

IMocranoBka npo6JemMbl. MHOTHE HCCIIeOBATENH YOSKACHBI, UTO «B SI3bIKE HApO.
BBIp@)XaeT ce0sl IoJHee U MHOTOCTOPOHHEE, YeM B 4eM-JIMOO APYTOM...BCE, YTO €CTb Y
HapoJia B €ro ObITE U MOHATHSIX, U BCE, YTO HAPOJ XOUET COXPAHUTH B CBOCH ITaMSsITH, BbI-
pakaetcs U coxpaHsiercs s3pikom» [1, 3]. B cBoeit padore I'. ['aueB akueHTHpyeT BHUMa-
HUE Ha TOM, YTO HAIlMOHAJBbHBIH MHUD IMPEACTABISIET COOOH eIUHBI KOCMOC, B KOTOPOM
CJIUTHI YEJIOBEK U NPUPOJA, UCIIOKOH BEKOB OKPY’KaBILasi €T0, ¥ KOTOpast BAUSET Ha COLM-
IBHYIO TICHXOJIOTHIO 3THOCA, (OPMUPYET HALMOHAJBLHBIA XapakTep M ONpeneNseT Ha-
MpaBJICHHOCTh €ro mpakTtuyeckoi nestenbHocTu [2]. E. B. Hazapenko ormeuaet, 4to
IIPUPOAA U MPOCTPAHCTBO 0OPa3ylOT «MCTOPHUYECKHH JOM HapOJOB, CBAIIEHHYIO COKpO-
BHIIHUIY UX BOCIIOMMHaHMU. KynbTypa u npupoja — 3To ABa mapamerpa TOro npocropa,
B TpaHMIaX KOTOPOTO BO3HUKAET U pa3BUBaeTcs J1000H Hapom» [3, 43].

AKTyanbHocTh. B nmuccepraunonnom uccnenoBanuu E. B. 'opogenkoi, mocssuieH-
HOM HAaIlMOHAJIBHO-MapKUPOBAHHBIM KOHIIETITAM OpPWUTAHCKOW SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa
XX Beka MOJUYEPKUBAETCSI, YTO U30JIMPOBAHHOE OCTPOBHOE MOJIOXKEHHE TOCYAapCTBa CIIO-
co0cTBOBaNIO ()OPMHUPOBAHHUIO MHIMBHUAYyadH3Ma OPUTAHLEB M LIEHTPAIbHBIM Ul ITOHH-
MaHHs OPUTAHCKOTO HAITMOHAJLHOTO XapaKTepa sSBISETCS OHOMMEHHBIN KoHIenT [4, 13].
Taxke B HayuyHBIX HMCCICAOBAHMSAX DPAaCCMATPUBANIACH POJIb BIUSHHS TeorpaguuecKoro
(dakropa Ha QopmupoBaHme OpuraHckoro MeHTanmuteta [5]. Kak ormeuaer
O. A. KopHunos, «reorpaduueckas cpena, Ta «EAUHCTBEHHOCTb» MHpa, Ta TOUYKA IIPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOI'0 KOHTHHYYMa, KOTOpasi OKa3aiach B I10JIE HEITOCPEACTBEHHOTO
YYBCTBEHHOI'O0 BOCHPHUATHUS KAKJOTO U3 3THOCOB Ha 3TAle MX CTAHOBJIEHMS U CaMOUJAEH-
TU(UKALNK, OKa3aia pelarolee Bo3eiicTBue Ha (PU3HOJIOTHIO, TICUXOJIOTHIO U, B KOHEU-
HOM UTOTE, Ha HCTOPHYCCKYIO CYIL0y Kakmoro Hapoxa» [6, 145]. HecomHeHHO, IMEHHO B
cdepe (dpazeosnorun HaubosIEe SIPKO BHIpasKaeTCsl HATMOHATBHBIN cIOCO0 BUICHUS MUDA,
cyap0a Hapoza, ero ObIT M Tpaauuuu. BBuay ocTpoBHOro mojoxeHus: BenukoOputanun
XKHUTEJIN OCTPOBA aKTMBHO 3aHUMAJINCh MOpPEIUIaBaHUEM, KOPaOIeCTPOSHUEM U PBIOOJIOB-
CTBOM, YTO HE MOTIJIO HE HAMTH CBOETO OTpaKeHHs BO (ppazeosiorndeckoM (poHae aHTIIni-
ckoro s3bika. Lesb nccnenoBanust — pacCMOTPETh CEMaHTUUYECKUE 0COOEHHOCTH aHTIIHM-
CKUX ()pa3eoIOrnuecKuX eIUHNL MOPCKOM TEMAaTHKHU.

N3n0:xeHne ocHOBHOro Martepuada. IIbITasch HpeicTaBUTh XapaKTepHBIE YEpPTEHI
TUIIMYHOTO AaHTJIMYaHWHA, KaXAbI HaBepHAKa cpa3y K€ BCIOMHHAET aHTJIMHCKYIO YO-
MOPHOCTH M MENAHTUYHOCTD, JKEJIAaHUE BCE COAEP)KATh B MOPSAIKE U YUCTOTE, OBITH XOPO-
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IO OPraHU30BaHHBIM. FIMEHHO TaKyIO WSO BBIPAXKAET HIHOMA C KOMIOHEHTOM «shipy» u
tonionuMoM «Bristoly: all shipshape and Bristol-fashion ‘in good order, tidy, well-
organized and fully equipped (gaHHas manoma BOCXOIUT K TOMY BpeMeHH, korzna bpu-
CTOJb OBLT BaYKHBIM TOPTrOBBIM MOPTOM)’. TIpex/ie ueM MpUCTYIHUTh K BBIOJHEHUIO BaXK-
HOTO JieJla WM 3aJaHusl, aHTJIMYaHWH 00s3aTelbHO THIATENHHO MOJTOTOBUTCS: cast an
anchor to windward ‘TpUHSITH MEPBHI TPEIOCTOPOKHOCTH, 3a0JIarOBPEMEHHO IOATOTO-
BUTKCS'; clear the decks ‘they make sure that everything that they have been doing is
completely finished, so that they are ready to start a more important task’.

Ha ocHoBe MeTahopruiecKoro NepeoCMbICIICHUS] BO3HHUKAET (hpa3eosiorusm the ship of
the desert ‘"xopabnb mycteiHK", BepOmtoa’. ['ocynapcTBo cpaBHUBaeTCs ¢ KopadiieM the
ship of state ‘rocynapCTBEHHBIH KOPaOlib, TOCYAApPCTBO’, TAK KaK UM TaKXe HE MPOCTO
VIPaBIISITH B MOCTOSIHHO MEHSIIOIIEMCS] MUPE, KOTOPBIH HalIOMHUHAET OYIIYIOLIHiA OKeaH.

Psan dpaseosnoruzmMoB 0003HaYaeT 3aHATHE MOPCKOH mpodeccueii: go to sea/follow
the sea ‘crath MOpsIKOM’; before the mast ‘B xadecTBe (mpocToro) marpoca (c to sail u to
serve) [Ha mapycHOM CyJHE MOMEIICHHE JIIsl KOMaHbl PAcMONOXKEHO B HOCOBOW 4acTh
nepen Gox-mautoit]’; set sail ‘OTIPaBIATHCSA B IUIaBaHUE, OTIUILIBATE . IlomuepkuBaercs
ujest CONIMIAAPHOCTHU: sail/row in the same boat with smb. ‘nericTBOBaThH cO00IA, COBME-
CTHO C KE€M-JI., OBITh CBSI3AHHBIM OOIMUM JIEJIOM ¢ KeM-I'; a black ship ‘cymHo, KoTopoe
MOPTOBEIE paboUre OTKAa3bIBAIOTCA Pa3TPy’KaTh (B 3HAK COMUAAPHOCTH C OACTYIOUTUMH) .

YacTb ppazeoqornyeckux eAUHUL] YKa3bIBAIOT Ha reorpaduuecKuii OObEeKThl U ecTe-
CTBCHHOE COCTOSIHUE MOPCKHX BOI: the four seas “deThIpe MOpS, OMbIBaroIHe Bemuko-
Opuranuro (nMetorcst B Bumy CeBepHoe W Mpranackoe Mops, ATIaHTHYCCKUH OKEaH U
nponuB Jla-MaH)’; the narrow seas ‘poJMBEI, OTHENAONIMEe BeTMKOOPUTaHUIO OT KOH-
tuHeHTa EBporel u ot Upmanguu (o Jla-Manme u Upnanackom mope)’; beyond the sea
‘3a MOpeM, 3a TpaHUIIeH, B Uy)KHUX Kpasx’; the high seas ‘OTKPBITOE MOpe, MOPE 3a Mpeje-
JIaMH TEPPUTOPHANIbHBIX BON ; blue water ‘OTKpbITOC MOpe’; heavy sea ‘OypHOE, HECIO-
KoitHOe Mope’; rolling sea ‘ nnuHHas BoHA’; fenth wave ‘ NeBATHIN Bam .

B anrmmiickoit  ¢paseoyorum  MOpPCKOM TeMaTWKH IIpelCTaBieHa (paseo-
CEMaHTHYECKas Ipymmna «puck»: between the devil and the deep blue sea ‘you are in a
difficult situation where the two possible courses of action or choices that you can take are
equally bad’; rock the boat ‘"packaumBarh NOAKYy", HApyIIaTh PABHOBECHE, CTABUTH IO
yIap, MOaBepraTh OMAacHOCTH, CO3AaBaTh OMAcHOE MOJIOKEeHHE ; be in hot water ‘MMeTh
HENPUATHOCTH, OBITh B 3aTPyAHUTEILHOM TOJIOKEHUH (TI0 CBOeW BUHE) ; be in deep water
‘TopeBaTh, TPEBOXKUTHLCS; HAXOMUTHCA B THKEIOM, 3aTPyIHHUTEIBHOM HIIU OMACHOM IO-
noxxeHun’; sail close to the wind ‘1) uaTH KPyTO K BETPY; 2) MOCTYNATh PUCKOBAHHO ;
between wind and water ‘1) Ha ypOBHE MJIM HU)XE BaTepJIMHUM; 2) B HanbOoyiee ySI3BUMOE
MecTo’; be caught in a net ‘monacTbcs B CETH, MOMACTD B JIOBYIIKY .

IIpeononeBast TPy THOCTH, YACTO MPUXOTUTCS COKpAIATh CBOM MaTepHATbHBIC PacXo-
JIbI, @ KTO-TO MOKET OKa3aThesl U 0e3 paboThl: in dry dock ‘0e3 paboter; "Ha Menu"’; be in
low water ‘ObITH O3 JeHET, HAXOAUTHCS B CTECHEHHBIX OOCTOSITENILCTBAX; ~ CHUIETh HA Me-
mn’; haul in one's sails ‘1) ymeputh pBeHUe, MBI [yOupath mapycal, 2) COKpaTuTh NOTpeo-
HOCTH, Ha4YaTh HUTh TIOCKpOMHee’; reef sail ‘PUHSITH MEPBI MPEIOCTOPOIKHOCTH, JEHCTBO-
BaTh 00JIEe OCTOPOXKHO; ~ 3aTSIHYTh MOTYXkKe mosic’. OaHaKo Hepa3yMHasl Upe3MepHast IKO-
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HOMUS He 0J100psieTcs: spoil the ship for a ha'porth of tar ‘uciopTUTH WM TIOTEPATH YTO-II.
IICHHOE U3-3a MEJOuH (K3-3a rPOIIOBOi SkoHOMKH) [ship uckaxEénHoe sheep]’.

[ockonbKy ‘mocie Oypu HacTymaeT 3atutube’ (after a storm comes a calm), To npu-
JIO)KWB YCHJIMS, YEJIOBEK CIPABJIAETCS CO BCEMH HEB3roJaMH M MPOOJIEMaMH, AOCTUTAS
TIOCTAaBJICHHBIX TIeNel: the best fish are near the bottom ‘Bce XOpoIlee HEJETKO IaeTcs ;
all hands on deck ‘it requires everyone to work hard to achieve an aim or carry out a task’;
be in smooth water ‘ipeoJI0NeTh TPYAHOCTH, 3aTPYAHEHUSI, IPEIISTCTBUS, JOCTHYb "THXON
npuctanu"’; land one’s fish ‘moOutbes cBoero’; a second wind ‘being tired, one can sud-
denly find the strength or motivation to go on and succeed in what they are doing’; ride
the storm ‘to survive a difficult situation or period without being seriously harmed or af-

fected very badly by it’.
®pa3eoy0ru3Mbl € JIEKCHUYECKUM KOMIIOHEHTOM «sail» mepenaloT aHTOHUMHYECKHE
¢dpaszeonornueckre 3HaYCHHs ‘TPUIaraTh yCHiIHA — ‘TPeKpallaTh MONBITKH: full sail

‘TOTHBIM XO0M’; put on all sail ‘cnenatb BCE BO3MOXKHOE, CTapaThCsl N30 BCEX CHII [ITO-
CTaBUTH Bce mapyca]’ — shorten sail (shorten (unu take in) sail) ‘1) 3aMeTUTH XOJI, HITH
MeJJIeHHee [y0aBUTh mapycoB uinu yopaTs nmapyca), 2) yMmepuThb mbut, cOaBUTH TOH; Strike
sail ‘mpu3HaTh ceOsl MOOeXKIEHHBIM, MPU3HATE CBOE mopaxkeHue [yopare mapyca]’. [Ipu
9TOM B JKM3HHU BCEr/la BaXXHO MPOSBIATh CMEKANKy, ObBITh BHUMATENbHBIM K TIPOUCXOS-
IeMy BOKPYT U J€HCTBOBATh 0€3 MpOMEMJNICHHS: rim one's sails to the wind * = nepxathb
HOC 10 BeTpy’; hoist your sail when the wind is fair ‘"momHuMai napyca, moka JIyert mo-
MyTHBINA BeTep'; =Ky jKeJe30, OKa ropsyo’.

Mope gBnsieTcsl CHMBOJIOM Hapoja, IIO3TOMY U3MEHEHHsI TTOTOTHBIX YCIOBUI HA MO-
pe, AeHCTBHSA, CBSI3aHHBIEC C YIpaBJICHHEM CYIHOM, BO ()pa3eosIOTHH BHIPaXKalOT 0OIIeCT-
BEHHBIE HACTPOCHMsI, OYHTAPCKHUI TyX, CHOCOOHOCTh KaK OTCTanBaTh COOCTBEHHOE MHeE-
HUE, TaK W MU3MEHHTDH €ro TOJ JaBlIeHHeM OOIIeCTBEHHOCTH: bring a storm about one's
ears ‘BbI3BaTh Oypro (HEromoBaHwusl, IPOTECTOR)’; calm (uau lull) before the storm ‘3atu-
mbe nepen Oypeit’; tidal wave ‘B3pbIB OOIIECTBEHHBIX WyBCTB; BOJHA YBJICUCHHUS [IpH-
TUBHas BOJHA]; nail one's colours to the mast ‘OTKPBITO OTCTaWBaTh CBOE MHEHHE, CBOU
yOeXKIeHNs], B3TIIIBL; TMPOSIBISTH HACTOMYMBOCTD, CTOSITH Ha CBOEM, HE CIaBaTh CBOMX
no3uuuii’; a sea change ‘a definite and important change in a situation or in people’s
opinion’; back water ‘1) TapabaHHUTh, TPECTH BECIOM B 0OpATHYIO CTOPOHY 2) OTCTYTIATh,
WITH Ha TOTATHBINA; bow before the storm ‘yCTynuTh TOJA JABICHHEM OOIIECTBEHHOTO
NPOTECTa; YCTYNUTh HATHCKY .

®pazeosorn3Mpl MOPCKON TEMATUKH BBIPAKAIOT OTHOIICHUS MEXIY JIOJABMHU B 00-
IIECTBE TaKWe, KaKk CIy9ailiHbIe 3HAKOMCTBA: like ships that pass in the night ‘MAMONET-
HbIe, ClTydaliHbIe BCTpe4H (Pa3oluIMCh Kak B MOpe Kopabiu)’, ‘people or groups who meet
briefly and probably for the only time in their lives’). [Ipu 3ToM 4enoBek HE BCeraa 4yB-
CTByeT ce0s1 KOM(QOPTHO B OMpeAeNieHHbIX CUTyanusx (a fish out of water ‘denoBex He B
CBOCH CTUXHHU’) WM HE BIHCHIBACTCS B ONPE/ICICHHBIC pAMKH TIOBE/ICHHS, HAaBsS3bIBAEMbIC
couuyMoM (an odd fish ‘dynakoBaThiil 4enoBeK’). A HEKOTOPbIC HHIUBUAYYMBI CKIIOHHBI
K oOMaHy win camooOMany: sail under false colours ‘they deliberately deceive people’;
dead sea apple ‘0OMaHUNBEIH ycriex .

Tpaauius pa3ouBaTh MIaMIIAHCKOE O KOPMY KOpaOilsl IPU €ro CIycKe Ha BOJY HaXo-
IUT OTpakeHHe BO (pazeosiornu, 0003HaYasi IIYMHOE, POCKOLIHOE Mpa3JaHOBAaHUE: push
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the boat out ‘"cupeicHYTB", "0TMETHTB" Kakoe-II. coObiTHE’, ‘to spend a lot of money in
order to have a very enjoyable time or to celebrate in a lavish way’.

Mope Takxe ABISCTCS CHMBOJIOM aKTUBHOM KM3HH HE TOJBKO HApPOJa, HO M OTACIb-
HOro 4enoBeka. Korja 4emoBek MOKWAAET POIHBIE MECTa B IOMCKaX CBOSH MEUTH HITH
Jy4miel KU3HA, TO OH Kak Oy/ATO CTaBUT Mapyca, YTOOBI OTIUIBITh HA CBOEM CHMBOINYE-
cKkoM Kopabne: hoist sail (hoist (uru make) sail) ‘yXonuTh, OTIPABIATHCS . 3HAS O BHICO-
KHX IIeJISX YelIOBEeKa, MPH TOXKEIaHHH yCIeXa B ero CTPeMIICHHH JOCTUYb WX, MBI TOBO-
puM: «bompimoMy KopaOiro OoJbIIOE TIaBaHUE» — a great ship asks deep waters. Mpl
XOTHUM HAJIEAThCSA, YTO ATO IIaBaHbe OyAeT JerkuMm: plain sailing ‘it will be easy to do or
achieve’. A xorjga ero kopaOib BEpHETCS K POJIHBIM Oeperam, TO YeJIOBEK JOCTUTHET Ma-
TEPHATBLHOTO OJAroIONy4Hs W CUACThs: When one's ship comes home = ‘Korma c4yactbe
emy (eit u T. 11.) yybIOHETCS; Koraa oH (OHA U T. J1.) pa3borareer’.

BuiBoabl U mepcnekTuBBI. TakuM 00pa3oM, B aHTIIMHCKON (pa3eosioruu MOPCKOM
TEMAaTHKHU HAILT OTPAXCHUE MHOTHE C(ephl )KU3HH YeJIOBEKA: 3aHATHE MOPEIUIABaHbEM,
MaTepuanbHble 3aTPYJHEHHS, YMEHHUE PUCKOBATh, IPEOI0NIEBATh TPYIHOCTH U JOCTHTATh
MocTaBlicHHbIE Tenu. [lpeacraBieHbl TakkKe OCOOCHHOCTH TIOBEACHHUS B OOIIECTBE,
CTPEMJICHHE OTCTAaUBaTh COOCTBEHHBIC YOCKICHUS MM HEOOXOAUMOCTD MOCTYaThC UMU
B MOWCKaX KOMIIpOMHCca Win ciydae cimaboctu. Kak otmedaer A. B. IlaBnoBckas, oco-
OCHHOCTH AaHTJMICKOTO XapakTepa dalle BCEro OOBSCHAIOT OCTPOBHBIM IIOJIOKEHHEM
CTpaHBbI, JaKe TEPMHUH TAKOH MMEETCS — «OCTPOBHAS MCUXOJOTHs». Bo3M0OXkHO, TOHAI0-
OMIIOCH CMENICHNE B €IMHOE [IEJI0€ Pa3HbIX HAPOAOB B YCIOBHSIX OINPEICICHHOTO KIIMMaTa
Ha KOHKPETHOH Teorpaduueckoil mupoTe, KOTOpOoe MPUBEI0 K HMOSBIECHUIO HAPOAa, CTOIh
HE MOXO0XKEro Ha ApyTux eBpomneiines [7, 238]. [lepcrieKTUBHBIM HPECTABISACTCS CPAaBHU-
TEIhHO-COMOCTABUTENIFHOE H3ydeHHe (pa3eoornd HEOIM3KOPOJICTBEHHBIX S3BIKOB B
pycie JIHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MOCKOJIBKY COOCTBEHHAs KYJIbTYpPHAs HIEHTHYHOCTH TO-
pasio Jydile MpOsIBISIETCS U OCO3HAETCS Yepe3 COMPUKOCHOBEHHE C IPYTOH KyJIbTYPOH.
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